Португальский – русский (художеств)
Описание фермы

Descrição da fazenda
No fértil e opulento município de Campos de Goitacases, à margem do Paraíba, a pouca distância da vila de Campos, havia uma linda e magnífica fazenda.

Era um edifício de harmoniosas proporções, vasto e luxuoso situado em aprazível vargedo ao sopé de elevadas colinas cobertas de mata em parte devastada pelo machado do lavrador. Longe em derredor a natureza ostentava-se ainda em toda a sua primitiva e selvática rudeza; mas por perto, em torno da deliciosa vivenda, a mão do homem tinha convertido a bronca selva, que cobria o solo, em jardins e pomares deleitosos, em gramais e pingues pastagens, sombreadas aqui e acolá por gameleiras gigantescas, perobas, cedros e copaíbas, que atestavam o vigor da antiga floresta. Quase não se via aí muro, cerca, nem valado; jardim, horta, pomar, pastagens e plantios circunvizinhos eram divididos por viçosas e verdejantes sebes de bambus, piteiras, espinheiros e gravatás, que davam ao todo o aspecto do mais aprazível e delicioso vergel.

A casa apresentava a frente as colinas. Entrava-se nela por um lindo alprende todo enredado de flores trepadeiras, ao qual subia-se por uma escada de cantaria de seis a sete degraus. Os fundos eram ocupados por outros edifícios acessórios, senzalas, pátios, currais e celeiros, por trás dos quais se estendia o jardim, a horta, e um imenso pomar, que ia perder-se na barranca do grande rio.
ПЕРЕВОД:
Описание фермы
В богатом и плодородном  районе Кампос-де-Гойтакас, на берегу Параибы, недалеко от деревни Кампос, находилась восхитительно красивая ферма.

Это было здание гармоничное в размерах, огромное и роскошное, расположенное  в мирном месте  у подножия высоких лесистых холмов, частично опустошенных топором фермера. Вдали, природа все еще находилась во всей своей девственной, дикой красе; но рядом с великолепной виллой рука человека превратила дикие джунгли, которые покрывали землю, в великолепные фруктовые сады и огороды, в зеленые пастбища, местами затененные гигантскими деревьями, кедрами и соснами, свидетельствующими  о мощи старого леса.

Почти не было видно ни стены, ни ограды, ни чьих-либо следов; сад, огород, пастбища и окружающие плантации были разделены пышными и зелеными изгородями из бамбука, питейра, шипов и гравюр, что придавало всему такой  изысканно  восхитительный вид.

Дом оказался на холме.  Вход в него шел через  милое крыльцо, окутанное переплетающимися в витиеватом узоре цветами, лениво вьющимися  вдоль каменной лестницы из шести или семи ступеней.

 Задние дворы были заняты другими дополнительными сооружениями,  кварталами для рабов, дворами, двориками и амбарами, за которыми раскинулись  фруктовые садики, огороды и огромный сад, который  постепенно терялся в овраге большой реки.

